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forgery

Eugenia Kermeli (Kermeli, 1997, 
pp. 155-157)
13 Şaban 976
Dionysiou monastery
 In Ottoman (original)

John Alexander (Alexander, 1997, 
pp. 1997-200)
 Xeropotamou monastery
In Ottoman 
(forgery)

Lemerle-Wittek (Lemerle-Wittek, 
1947, pp. 459-465)
Koutloumousi monastery
A Greek translation
(forgery)

Oratio directiva Oratio oblique Oratio oblique

… Haliya Ayanoroz ceziresinde 
olan kenasin taht-i kazanızda olan 
ruhbanları dergah-ı muallama 
ruka sunup “zikr olunan 
kadılıklarda olan çiftiklerimiz 
ve bağ ve bağçe ve tarlarımız 
ve değirmenler ve dükkanlar ve 
evler ve meyhane ve tavarlarımız 
ve Longoz ovasında olan 
kışlalarımız ve keçilerimiz ve 
bi’l-cümle kadimü`l-eyyamdan 
cüzî ve küllî şimdiye değin zabt 
edegeldüğümüz manastırlarımızın 
ve emlak ve tavarları mîrî 
canibinden satılıp

Ayanoroz sakın olan ruhban 
ta’ifesi südde-i sà adetime arz-i 
hal sunub zikr olunan kazalarda 
vaki`olan metokkyalar ve 
bağlar ve bağçeler ve tarlalar ve 
değirmenler ve dükkanlar ve evler 
ve Lonko nam mevzi`de vaki`olan 
manastırlarının ve anda sakin 
olan ruhbanlarının tasarrufunda 
olub miri tarafından bunlarin 
rizalariyle

When my imperial order arrives 
you should know that the monks 
of Ayanoroz came here and gave 
a letter to my Porte for the mulks 
they have in the aforementioned 
kadiliks. That is for the metohs 
vineyards, orchards, fields, 
shops, mills, wineries, houses, 
for everything they have and 
used to have until now, and 
for their winter pastures in 
Longo, anything they had in 
their possession (zabt) until now, 
mulks and animals, as we said 
before, now they are sold by my 
Porte and with their will they 
borrowed money and bought 
them back 

şol şartiyle satın aldık ki 
zikr olunan emlak ve tarla ve 
bağlarımız ve değirmenler 
ve bostanlar ve çiftlikler ve 
tavarlar ber karar-ı sabık 
olub manastırlarımızda olan 
ruhbanlardan birisi mükliyet üzre 
nesne tasarruf eylemeyüb küllî 
ve cüz’î nesneye dahl ü taarruz 
eylemeyüb

Mezbur ruhbanlar mezkur 
mülkeleri kema fi’l-evvel 
manastırlarının ve kendilerinin 
tasarruflarında olmak şartiyle 
meblağ-i mezburi karz alub iştira 
ve tamamen eda etdikden sonar 
hilaf-i şer̀  ruhban ta’ifesinden 
bir kimesnenin hassi olmayub 
manastırlarının ve anlarda sakin 
olan ruhbanlarının `umumen 
kendi tasarruflarında olub ve 
mahsulatından ayende ve revende 
beslenüb 

Thus, they bought everything, 
fields, vineyards, mills, shops, 
orchards, metohs, animals, 
everything the monasteries and 
the inhabiting monks use to 
have in their possession (zabt). 
Nobody should have the power 
to singularly possess any property, 
but they should belong to the 
monasteries and the inhabiting 
monks.
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Bu husus içün fetva-i şerif verilub 
mazmun-i şerifinde zikr olunan 
rahibler evvelden malik oldukları 
veyahut mîrî canibinden tapuya 
aldıkları evleri ve bağları ve 
bağçeleri ve değirmenleri ve 
mahzenleri ve koyunları ve sa’ir 
tavarları nefislerine ve evladlarına 
ve manastırlarında olan fukaraya 
gelüp giden misafirlere ve bunlara 
hizmet edenlere getürenlere 
ve evkafı görüb göz edüb 
hasıllarından tahsil edüb şer̀  ile 
vakfiyetine hükm olunduktan 
sonra asla kimesne dahl edüb 
şarların tagayyür edemez amma 
kendülerin mülkleri olmayub 
şimdi mîrî canibinden tapu 
ile aldıkları yahud evvelden 
reayadan satun almak adına 
aldıkları mezrà alar ve çayırlar 
ve yaylaklar ve kışlaklar cümlesi 
arazi-i memleketdedir ehl-i Islam 
ve gayrıdan asla kimesnenin 
mülkü olmak yokdur re`aya icare 
tarikiyle tasarruf ederler asla ne 
bey è kâdirlardir ve ne hibeye ve 
ne vakfa selatinden gayrı bir ferd 
vücuh-i mezbureye kâdir değildir

Bu husus içün bu gün fetva 
verildve mukaddema ne kadar 
mülkeri var ise idi iştira ve 
miriden tapu edüb aldıklarının 
cümlesi vech-i meşruh üzre kendi 
tasarruflarında da’imen olub 
düşen mahsulatdan ruhbanlar 
ve müsafirlar ve hizmetkarlar 
besleneler ve hizmetkarlar mahsul 
cem èdüb baş ruhbanlarına teslim 
ve gumenoslarına götürdükde 
kimesneden müdahale olunmıya 
ve kimse eşyalarından birisine 
karışmıya lakin ne kadar eşyası 
mukaddemen var ise idi ve iştira’ 
olundı is eve miriden tapu olundı 
ise, yahud re’ayadan ya gayrı 
yerden iştira olundı ise, gerek 
tarlalar ve gerek mezrà alar ve 
gerek çayırlar gerek kışlaklar 
gerek gayr şey her ne ise cümlesi 
manastırların ola ve ne müsliman 
ne re`aya bu benim mülkümdür 
diyü müdahale etmiye ve 
bunlardan birisini şatmıya amma 
vech-i meşruh uzre ruhbanların 
vakfı ola

When they said that a fetva was 
given with regard to the issue 
saying that the monks will retain 
all the mulks they had prior [to 
the confiscation] and they bought 
them back now and they have 
tapu from the state, that is the 
houses, vineyards, orchards, mills, 
shops, buffalos, sheep and other 
animals, they had, as mentioned 
before. They [the monasteries] 
should have them again, for their 
benefit and for their monks, for 
the travelers and for the servants 
who care for them. The latter 
should collect the income and 
hand it over to the hands of the 
priors with a ledger. If they act 
thus, they should not be harassed 
in any account. However all the 
mulks the monasteries had either 
acquired in the past, or they 
bought them from elsewhere, 
from the reaya and they are 
found in their hands, or they got 
tapu from the State, fields, mezra, 
summer and winter pastures, 
all [of them] will belong to the 
monasteries and nobody will 
have the power to claim that “it 
was my mülk” neither a Turk nor 
a Roman. Nobody should have 
the right to resale them ever, but 
as we said before they should be 
the vakfs of the monks.


